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du métier auquel se livrait l’alcade en dehors de — Prenez celle-ci, reprit vivement l’escribano en 
son caractère public. En effet, il prêtait à la petite lui en présentant une couverte de cuir que l'usage 
semaine, à un réal pour une piastre, à l’intérêt tout avait poli comme de l’acajou ; vous y serez plus 
simple de vingt pour cent par mois ou deux cent mollement.
quarante pour cent par an, et, comme sa clientèle ne — Et mes chausses aussi, reprit l’alcade avec un 
se composait que de pêcheurs, c’était d’eux que air narquois.
venait la collection d'appareils nautiques qui encom- Cagatinta sortit de son écritoire en rouleau une 
braient la salle d’audience de l’alcade. feuille de papier timbré. Déjà ils se mettaient à

Cagatinta ne jeta qu’un regard distrait sur toute l’ouvrage, quand des coups précipités retentirent 
cette friperie, parmi laquelle ne se trouvait pas un à la porte, que les deux hommes de justice avaient 
seul pantalon, ce qui ne l’exposait à aucune tentation refermée pour n’être pas interrompus.
malhonnête ; car, il faut bien le dire, sa probité — Qui diable peut frapper ainsi ? dit l’alcade,
douteuse n’eût peut-être pas résisté à une épreuve — Ave, Maria purisima ! dit une voix du dehors,
si redoutable. L’escribano n’était pas de la pâte — Sin pecado concebida, répondirent à la fois les
dont est pétri un honnête homme. La nature, qui deux acolytes.
procède toujours du simple au composé, n’avait eu Et, à cette formule sacramentelle, Gregorio fut 
e temps d'en faire encore qu’un fripon ordinaire ; ouvrir la porte.

il est vrai qu'il était alors dans la fleur de la jeunesse. — Qui peut amener à cette heure le Seigneur don
Don Ramon ne se fit pas attendre ; il montra Juan de Dios ? s’écria l’alcade d’un air de surprise,

bientôt à la porte de sa chambre à coucher sa figure à la vue du profond chagrin empreint sur le front 
joviale et candide. C’était un homme robuste et chauve du concierge de la comtesse de Mediana.
vigoureux, et l’on concevait facilement que d’une — Ah ! seigneur alcade, reprit le vieillard, un 
de ses culottes on pût tirer deux pantalons pour le grand malheur est arrivé cette nuit ; un grand crime 
maigre et chétif escribano. a été commis. . . La comtesse a disparu et le jeune

— Vive Dieu ! seigneur alcade, dit celui-ci après comte avec elle.
avoir donné et. reçu une foule de salutations mati- — Mais en êtes-vous sûr? s’écria l'alcade.
nales, quelles glorieuses culottes vous possédez là ! — Hélas ! il ne s’agit que de monter par le balcon

Gregorio, mon ami, reprit l'alcade d’un air de qui donne sur la mer, comme nous l'avons fait en
bonne humeur, vous devenez fastidieux avec vos ne recevant pas de réponse de madame, et de voir
redites. Eh ! que diable ! n’y a-t-il donc que mes en quel état les assassins ont laissé sa chambre, 
chausses à envier dans ma personne? —Justice ! justice ! seigneur alcade, envoyez en

Cagatinta poussa un soupir et répondit de l’air campagne tous vos aiguazils, s’écria une voix de 
d’un chien affamé qui convoite un os. femme à quelque distance.

— 11 faudrait un miracle pour me donner vos C’était la fille de chambre de la comtesse, qui, 
avantages personnels ; mais vos chausses, c’est jugeant à propos de crier d’autant plus fort qu’elle 
différent : deux vares de drap de Ségovie en feraient était moins affectée d’un événement incompréhen- 
l’affaire. sible, se précipita dans la salle d’audience de l’alcade.

— Patience ! patience ! seigneur escribano ; vous — Ta, ta, ta, comme vous y allez ! dit celui-ci ; 
savez que, pour prix des services que vous voulez croyez-vous que j’aie tant d’alguazils ? Vous savez
me rendre, je ne dis pas les services que vous m’avez bien que je n’en ai que deux, et encore, comme ils
rendus, je vous ai promis mes culottes couleur sang mourraient de faim dans ce vertueux village, s’ils
de bœuf, dès qu’elles seraient légèrement usées. Je ne faisaient que leur métier, ils sont partis ce matin
m’en occupe : occupez-vous de les gagner. pour la pêche.

— Que faut-il faire pour y parvenir ? dit l’escriba- —Hélas! mon Dieu, s’écria en sanglotant la 
no d un air désespéré. La partie n’est pas égale. femme de chambre, ma pauvre maîtresse ! qui va
V otre tâche est si facile en comparaison de la la secourir ?
mienne ! — Patience, femme, patience, dit don Ramon, ne

— Eh mon Dieu ! on ne sait pas, reprit l’alcade ; désespérez pas de la justice ; peut-être va-t-il lui
il peut se présenter telle circonstance qui, tout d’un venir d’en haut une révélation soudaine.
coup, vous donne 1 avantage sur moi. La camérière ne jugea pas à propos de se laisser

Oui, mais il peut d ici là, arriver telle circons- consoler par cet espoir, et ses cris redoublèrent, 
tance qui, tout d un coup, ôte à vos chausses leur Au tapage que faisait sa douleur hypocrite, tandis 
va eur- que le vieux Juan de Dios baissait tristement la

— Allons, voyons, à la besogne, dit l’alcade pour tête en invoquant tout bas un juge plus redoutable, 
couper court aux doléances de Gregorio, et faisons un groupe nombreux de femmes, de vieillards et 
1 acte d expropriation du canot d’une mauvaise d’enfants s’était formé à la porte de la maison de 
paye, de ce V icente Ferez, qui, sous prétexte qu’il l’alcade et enhissait petit à petit le sanctuaire de la 
alsix enfants à nourrir, ne m’a pas remboursé au justice.
terme voulu les vingt piastres que je lui ai prêtées. Don Ramon Cohecho, s’avança vers Cagatinta, 

En disant ces mots, don Ramon prit une chaise à qui se frottait les mains sous son esclavina à l'idée 
moitié dégarnie de paille pour s’y asseoir près de la de tout le papier timbré qu’on allait noircir, et lui

Lie. dit :

L’APÔTRE


